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only the first vertical stroke remained visible.
Moreover, the many «loi in this poem—two
of which are at the end of lines 31 and 89—
would account for the acceptance of one more
«lat in line 39 by later scribes.

II1.
Lines 91-95. In Gow, they read:

ai Xdpires wdalovre Tov vida 7& Kwipao,
‘dAeto kadds "Adwws’ év dAdAaior Aéyoroar,
‘alail’ 8 O£ Aéyovt modd wAéov ) Mauddva.
xai Moipar Tov "ASwvw avaxdeiovaw, "ASwvw,

kal v émaelBovaw, 6 8¢ adw odk émaxover 95

In line 93 Gow accepts Pierson’s emenda-
tion of adral into «lei as well as Ahrens’
emendation of 70 dwwve into ITou@ve, both of
which were also accepted by Wilamowitz in
his Oxford edition of the Bucolici Graeci. But
the transmitted text makes excellent sense and
need not be altered. adroi refers to the Graces,
and Dione (“the daughter of Dione™) is a
name also given to Aphrodite (cf. Theocritus
7. 116). Moreover, the exuberant tone of the
whole poem admits of the Graces crying out
more sharply even than Aphrodite (cf. line
23) at the death of ‘“‘graceful” Adonis. At the
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same time, and this is I feel decisive, the
reading moAd wAéov 7 70 Awdve is supported
by Theocritus 2. 79, woAv wAéov 7) 70 ZeAdva,
which Bion is clearly imitating here.

Finally, in line 94, Vulcanius’ emendation
of Moipax into Moioou should be accepted—an
obvious emendation accepted by numerous
editors, Meineke, Ahrens, Legrand, and
Galavotti among them—as should Wilamo-
witz’ é “Ade (which is preferable to
Legrand’s a¢’ “Aidc) instead of the second
"A8wvw. The stern and realistic Fates never
avakdelovow or émaeidovow over a dead
person, whereas the sensitive, artistic Muses
do; and, as regards Wilamowitz’ év “Aude, it
must be admitted that "A8wvw twice in the
same line rings strange.

So lines 91-95, as emended, should read:

¢ 3o , e ,
ai Xapires kAalovre Tov vida 76 Kiwipao,
‘dAeTo KkaAds Adwnis’ év aAdAatoL Aéyoroar,
avral 8 0£Y Aéyovr modv mAéov 1) T Audva.
xoi Motoaw Tov ‘Adwvw avarxdelovow év Aida
, , Yy )y ,
kol vy énaeidovaw, & 8¢ adw odk émakovet. 95
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MACHONICUM

Tov $8pomdyrny Mooyiwva Aeyduevov

2 s , ,

8dvra paciv év Avkelwe perd Twwy

moapdaLTov Yo ypads Tpepduevoy mAovalias,

. R s g1 N as e

O 8eiva, mapadoédv ye moiels mplyp’ 67

. - - \ , s

1) ypads moiel o’ év yaoTpl AapBdvew ael. 50

The text of the joke is as printed by Gow
(Machon [Cambridge, 1965], p. 37) from
Athen. 6. 246B. (1) Machon consequently
shortens the first syllable of moieiv, monmis
(seven instances in 477 lines: 12, 50, 65, 90,
93, 318, 343, anceps in 405). moceis (49) would
be the only exception, if sound. But I do not
think it is. (2) Fortunately, this can be proved
by comparing Machon’s versified version of
the joke with the one told by Athenaeus in
prose: Tov {8 )1 Umo 7hs ypads Tpedduevov
mopdoirov  Tlovoipayos? éleyev Tolvawriov

1. add. Epit.: om. A.

2. A: IHavoluaxov Epit. teste A. Barigazzi, who adopts the
latter, RFIC, XCV (1967), 341.

mooxew T ypoiow ovvovra {adThi Y3 adrov
yap &v yaorpl AeuBavew qel.

(3) The phrasing maoyeis mpéyua can be
paralleled by Aristoph. Nub. 816, 7 xpfipa
maoyers; and Dem. Meid. 21. 17, mpdyuot’
aioyior’ dv émafopev. (4) The presence of
moteis (49) in A and in the Epitome (11, p.
96 Peppinki) can be explained as a dittography
of mowet o’ (50).

(5) Furthermore, the Epitome adds elmeiv
after mlovoias (48), as it does elsewhere. That
is why Kaibel conjectured ¢fjoou (or émevmeiv)
in place of moiets (49), and Gow (p. 71)
suggested Aéyew 70 for ye moieis (49),
“though a violent change.” Neither is paleo-
graphically likely. Nor is the presence of ¢fjocu
or Aéyew absolutely necessary. For a verb of

3. addidi conl. Athen. 246C ¢ 8¢ adros mapdaiTov dxovoas
18 ypalas Tpepduevov ouyywduevdy Te adri ékdoTns Huépas . . .
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speaking is omitted by Machon also in «&:0’
6 Zrpardvikos, Ilpos Oeav, pirep, ¢pdoov
(151) and odmy émkpodoar PovAduevos,
IIpos Tav Bedv (240).

(6) In conclusion, lines 48-49 should read:
mAovolas: | ‘O Seiva, wapo?@ofév ve ﬂo?oxebg
mpdyp’, é7¢ . .. The joke about the inverted
roles becomes now quite clear: the parasite is
6 maoywy, the old woman is 7) motofice, both

135

things thanks to the double meaning of the
phrase & yaorpl AouBdvew: ‘“conceive”
(ovAdapBavew) and “fill the stomach,” “have
a bellyful.” Compare the couplet 51 f.: Nov
movra, paoi, yived’: 1) pév od ke, | év yaorpl
8’ ofros AapBdver kol Huépav.

MIROSLAVY MARCOVICH

UNIVERSITY OF ILLINOIS
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